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ים1 בַּיָּמִ֣
В–дни
H3117

ם הָהֵ֔
те
H1992

ין אֵ֥
нет
H0369

לֶךְ מֶ֖
царя
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Израиле
H3478

ים וּבַיָּמִ֣
и–в–дни
H3117

ם הָהֵ֗
те
H1992

בֶט שֵׁ֣
колено
H7626

י הַדָּנִ֞
Дана
H1839

מְבַקֶּשׁ־
искало
H1245

ל֤וֹ
себе

נַֽחֲלָה֙
наследие
H5159

בֶת לָשֶׁ֔
чтобы–жить
H3427

֩ כִּי
ибо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

פְלָה נָ֨
выпала
H5307

לּ֜וֹ
ему

עַד־
до
H5704

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

הַה֛וּא
того
H1931

בְּתוֹךְ־
среди
H8432

י שִׁבְטֵ֥
колен
H7626

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

ה׃ בְּנַחֲלָֽ
в–наследие
H5159

ס
[парашá]

В те дни не было царя у Израиля; и в те дни колено Даново искало себе удела, где бы поселиться, потому 
что дотоле не выпало ему полного удела между коленами Израилевыми.

וַיִּשְׁלְח֣ו2ּ
И–послали
H7971

בְנֵי־
сыны

׀דָ֣ן 
Дана
H1835

ם מִּשְׁפַּחְתָּ֡ מִֽ
от–семьи–их
H4940

ה חֲמִשָּׁ֣
пятерых
H2568

ים אֲנָשִׁ֣
мужей
H0376

מִקְצוֹתָם֩
от–краёв–их
H7098

ים אֲנָשִׁ֨
мужей
H0376

בְּנֵי־
сынов

יִל חַ֜
храбрости
H2428

מִצָּרְעָה֣
из–Цоры
H6881

ל אֶשְׁתָּאֹ֗ וּמֵֽ
и–из–Эштаола
H0847

לְרַגֵּ֤ל
чтобы–разведать
H7270

אֶת־
[объект]
H0853

הָאָרֶ֙ץ֙
землю
H0776

הּ וּלְחָקְרָ֔
и–исследовать–её
H2713

וַיֹּאמְר֣וּ
и–сказали
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
к–ним
H0413

לְכ֖וּ
идите
H3212

חִקְר֣וּ
исследуйте
H2713

אֶת־
[объект]
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

אוּ וַיָּבֹ֤
и–пришли
H0935

הַר־
горá
H2022

אֶפְרַיִ֙ם֙
Эфраима
H0669

עַד־
до
H5704

ית בֵּ֣
дома

ה מִיכָ֔
Михи
H4318

ינוּ וַיָּלִ֖
и–переночевали

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

И послали сыны Дановы от племени своего пять человек, мужей сильных, из Цоры и Естаола, чтоб 
осмотреть землю и узнать ее, и сказали им: пойдите, узнайте землю. Они пришли на гору Ефремову к дому 
Михи и ночевали там.

הֵמָּ֚ה3
Они
H1992

עִם־
при

ית בֵּ֣
доме

ה מִיכָ֔
Михи
H4318

וְהֵמָּ֣ה
и–они
H1992

ירוּ הִכִּ֔
узнали

אֶת־
[объект]
H0853

ק֥וֹל
голос

הַנַּ֖עַר
юноши
H5288

הַלֵּוִי֑
левита
H3881

וַיָּס֣וּרוּ
и–свернули
H5493

ם שָׁ֗
туда
H8033

וַיֹּ֤אמְרוּ
и–сказали
H0559

לוֹ֙
ему

י־ מִֽ
кто
H4310

הֱבִיאֲךָ֣
привёл–тебя
H0935

הֲלֹ֔ם
сюда
H1988

ה־ וּמָֽ
и–что
H4100

ה אַתָּ֥
ты

ה עֹשֶׂ֛
делаешь

בָּזֶה֖
здесь
H2088

וּמַה־
и–что
H4100

לְּךָ֥
тебе

ה׃ פֹֽ
тут
H6311

Находясь у дома Михи, узнали они голос молодого левита и зашли туда и спрашивали его: кто тебя привел 
сюда? что ты здесь делаешь и зачем ты здесь?
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וַיֹּ֣אמֶר4
И–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
к–ним
H0413

כָּזֹ֣ה
так
H2090

וְכָזֶ֔ה
и–так
H2088

עָ֥שָׂה
сделал

י לִ֖
мне

מִיכָה֑
Миха
H4318

נִי וַיִּשְׂכְּרֵ֕
и–нанял–меня

וָאֱהִי־
и–был
H1961

ל֖וֹ
ему

ן׃ לְכֹהֵֽ
священником
H3548

Он сказал им: то и то сделал для меня Миха, нанял меня, и я у него священником.

וַיֹּ֥אמְרו5ּ
И–сказали
H0559

ל֖וֹ
ему

שְׁאַל־
спроси
H7592

נָא֣
прошу
H4994

ים בֵאלֹהִ֑
в–Элохим
H0430

ה וְנֵדְ֣עָ֔
и–узнаем
H3045

הֲתַצְלִ֣יחַ
успешен–ли

נוּ דַּרְכֵּ֔
путь–наш
H1870

ר אֲשֶׁ֥
который

אֲנַחְ֖נוּ
мы
H0587

ים הֹלְכִ֥
идём
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
по–нему

Они сказали ему: вопроси Бога, чтобы знать нам, успешен ли будет путь наш, в который мы идем.

וַיֹּ֧אמֶר6
И–сказал
H0559

לָהֶ֛ם
им

ן הַכֹּהֵ֖
священник
H3548

לְכ֣וּ
идите
H3212

לְשָׁל֑וֹם
с–миром
H7965

נֹ֣כַח
пред
H5227

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

דַּרְכְּכֶ֖ם
путь–ваш
H1870

ר אֲשֶׁ֥
которым

לְכוּ־ תֵּֽ
пойдёте
H3212

הּ׃ בָֽ
по–нему

פ
[пэ]

Священник сказал им: идите с миром; пред Господом путь ваш, в который вы идете.

7֙ וַיֵּלְכוּ
И–пошли
H3212

חֲמֵשֶׁ֣ת
пятеро
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֔
мужей
H0376

אוּ וַיָּבֹ֖
и–пришли
H0935

לָיְ֑שָׁה
в–Лаиш

וַיִּרְא֣וּ
и–увидели
H7200

אֶת־
[объект]
H0853

הָעָם֣
народ

אֲשֶׁר־
который

הּ בְּקִרְבָּ֣
в–среде–её
H7130

ׁבֶת־ יוֹשֶֽ
живущий
H3427

בֶטַח לָ֠
в–безопасности
H0983

ט כְּמִשְׁפַּ֨
по–обычаю
H4941

ים צִדֹנִ֜
сидонян
H6722

ט  ׀שֹׁקֵ֣
тихий
H8252

חַ וּבֹטֵ֗
и–уверенный
H0982

וְאֵין־
и–нет
H0369

ים מַכְלִ֨
стыдящего
H3637

דָּבָ֤ר
словом
H1697

בָּאָרֶ֙ץ֙
в–земле
H0776

יוֹרֵ֣שׁ
обладающий
H3423

צֶר עֶ֔
властью
H6114

ים וּרְחֹקִ֥
и–далеки
H7350

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

ים דֹנִ֔ מִצִּ֣
от–сидонян
H6722

וְדָבָ֥ר
и–дело
H1697

אֵין־
нет
H0369

לָהֶ֖ם
им

עִם־
с

ם׃ אָדָֽ
человеком
H0120

И пошли те пять мужей, и пришли в Лаис, и увидели народ, который в нем, что он живет покойно, по 
обычаю Сидонян, тих и беспечен, и что не было в земле той, кто обижал бы в чем, или имел бы власть: от 
Сидонян они жили далеко, и ни с кем не было у них никакого дела.

8֙ אוּ וַיָּבֹ֨
И–пришли
H0935

אֶל־
к
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
братьям–своим
H0251

צָרְעָ֖ה
Цора
H6881

ל וְאֶשְׁתָּאֹ֑
и–Эштаол
H0847

וַיֹּאמְר֥וּ
и–сказали
H0559

לָהֶ֛ם
им

אֲחֵיהֶ֖ם
братья–их
H0251

מָ֥ה
что
H4100

ם׃ אַתֶּֽ
вы

И возвратились [оные пять человек] к братьям своим в Цору и Естаол, и сказали им братья их: с чем вы?
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וַיֹּאמְר֗ו9ּ
И–сказали
H0559

קוּ֚מָה
вставайте

וְנַעֲלֶה֣
и–взойдём
H5927

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

י כִּ֤
ибо

֙ רָאִי֙נוּ
видели–мы
H7200

אֶת־
[объект]
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

טוֹבָ֖ה
хороша

ד מְאֹ֑
очень
H3966

ם וְאַתֶּ֣
и–вы

ים מַחְשִׁ֔
молчите
H2814

אַל־
не
H0408

תֵּעָצְ֣ל֔וּ
ленитесь
H6101

לָלֶ֥כֶת
идти
H3212

א ֹ֖ לָב
прийти
H0935

שֶׁת לָרֶ֥
овладеть
H3423

אֶת־
[объект]
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землёй
H0776

Они сказали: встанем и пойдем на них; мы видели землю, она весьма хороша; а вы задумались: не медлите 
пойти и взять в наследие ту землю;

ם10 כְּבֹאֲכֶ֞
Когда–придёте
H0935

אוּ  ׀תָּבֹ֣
придёте
H0935

אֶל־
к
H0413

עַם֣
народу

חַ בֹּטֵ֗
уверенному
H0982

וְהָאָרֶ֙ץ֙
и–земля
H0776

רַחֲבַת֣
просторная
H7342

יִם יָדַ֔
руками
H3027

י־ כִּֽ
ибо

נְתָנָהּ֥
дал–её
H5414

ים אֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

בְּיֶדְכֶם֑
в–руку–вашу
H3027

מָקוֹם֙
место
H4725

ר אֲשֶׁ֣
которое

ין־ אֵֽ
нет
H0369

ם שָׁ֣
там
H8033

מַחְס֔וֹר
недостатка
H4270

כָּל־
во–всём
H3605

דָּבָ֖ר
деле
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которое

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–земле
H0776

когда пойдете вы, придете к народу беспечному, и земля та обширна; Бог предает ее в руки ваши; это такое 
место, где нет ни в чем недостатка, что получается от земли.

וַיִּסְע֤ו11ּ
И–двинулись
H5265

מִשָּׁם֙
оттуда
H8033

חַת מִמִּשְׁפַּ֣
от–семьи
H4940

י הַדָּנִ֔
Дана
H1839

מִצָּרְעָ֖ה
из–Цоры
H6881

ל וּמֵאֶשְׁתָּאֹ֑
и–из–Эштаола
H0847

ׁשׁ־ שֵֽ
шестьсот
H8337

מֵא֣וֹת
сотен
H3967

ישׁ אִ֔
мужей
H0376

חָג֖וּר
опоясанных
H2296

כְּלֵ֥י
орудиями
H3627

ה׃ מִלְחָמָֽ
войны
H4421

И отправились оттуда из колена Данова, из Цоры и Естаола, шестьсот мужей, препоясавшись воинским 
оружием.

יַּעֲל֗ו12ּ וַֽ
И–взошли
H5927

יַּחֲנ֛וּ וַֽ
и–расположились
H2583

יםבְּקִרְיַת֥  יְעָרִ֖
в–Кирьят–Йеарим
H7157

יהוּדָ֑ה בִּֽ
в–Иуде
H3063

עַל־
поэтому

ן כֵּ֡
так

֩ קָרְאוּ
назвали
H7121

לַמָּק֨וֹם
место–то
H4725

הַה֜וּא
тому
H1931

ן מַחֲנֵה־דָ֗
Маханэ–Дан
H4265

עַד֚
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֔ה
сего
H2088

הִנֵּ֕ה
вот
H2009

י אַחֲרֵ֖
позади

ים׃קִרְיַת֥  יְעָרִֽ
Кирьят–Йеарим
H7157

Они пошли и стали станом в Кириаф-Иариме, в Иудее. Посему и называют то место станом Дановым до 
сего дня. Он позади Кириаф-Иарима.

וַיַּעַבְר֥ו13ּ
И–перешли

ם מִשָּׁ֖
оттуда
H8033

הַר־
горá
H2022

אֶפְרָ֑יִם
Эфраима
H0669

אוּ וַיָּבֹ֖
и–пришли
H0935

עַד־
до
H5704

ית בֵּ֥
дома

ה׃ מִיכָֽ
Михи
H4318

Оттуда отправились они на гору Ефремову и пришли к дому Михи.
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יַּעֲנ֞ו14ּ וַֽ
И–ответили

חֲמֵשֶׁ֣ת
пятеро
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужей
H0376

֮ הַהֹלְכִים
ходивших
H1980

֮ לְרַגֵּל
разведывать
H7270

אֶת־
[объект]
H0853

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

לַיִשׁ֒
Лаиш

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
и–сказали
H0559

אֶל־
к
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
братьям–своим
H0251

ם הַיְדַעְתֶּ֗
знаете–ли–вы
H3045

י כִּ֠
что

יֵשׁ֣
есть
H3426

ים בַּבָּתִּ֤
в–домах

הָאֵלֶּ֙ה֙
этих
H0428

אֵפ֣וֹד
эфод
H0646

ים וּתְרָפִ֔
и–терафим
H8655

סֶל וּפֶ֖
и–истукан
H6459

וּמַסֵּכָה֑
и–литой–идол

ה וְעַתָּ֖
и–теперь
H6258

דְּע֥וּ
знайте
H3045

ה־ מַֽ
что
H4100

תַּעֲשֽׂוּ׃
сделаете

И сказали те пять мужей, которые ходили осматривать землю Лаис, братьям своим: знаете ли, что в одном 
из домов сих есть ефод, терафим, истукан и литый кумир? итак подумайте, что сделать.

וַיָּס֣וּרו15ּ
И–свернули
H5493

מָּה שָׁ֔
туда
H8033

אוּ וַיָּבֹ֛
и–пришли
H0935

אֶל־
к
H0413

ית־ בֵּֽ
дому

הַנַּ֥עַר
юноши
H5288

הַלֵּוִ֖י
левита
H3881

ית בֵּ֣
дом

מִיכָה֑
Михи
H4318

וַיִּשְׁאֲלוּ־
и–спросили
H7592

ל֖וֹ
у–него

לְשָׁלֽוֹם׃
о–мире
H7965

И зашли туда, и вошли в дом молодого левита, в дом Михи, и приветствовали его.

וְשֵׁשׁ־16
И–шестьсот
H8337

מֵא֣וֹת
сотен
H3967

ישׁ אִ֗
мужей
H0376

חֲגוּרִים֙
опоясанных
H2296

כְּלֵי֣
орудиями
H3627

ם מִלְחַמְתָּ֔
войны–их
H4421

ים נִצָּבִ֖
стоящие
H5324

תַח פֶּ֣
вход
H6607

עַר הַשָּׁ֑
ворот
H8179

ר אֲשֶׁ֖
которые

מִבְּנֵי־
от–сынов

ן׃ דָֽ
Дана
H1835

А шестьсот человек из сынов Дановых, перепоясанные воинским оружием, стояли у ворот.

יַּעֲל֞ו17ּ וַֽ
И–взошли
H5927

חֲמֵשֶׁ֣ת
пятеро
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужей
H0376

֮ הַהֹלְכִים
ходивших
H1980

לְרַגֵּ֣ל
разведывать
H7270

אֶת־
[объект]
H0853

הָאָרֶץ֒
землю
H0776

אוּ בָּ֣
вошли
H0935

מָּה שָׁ֔
туда
H8033

לָקְח֗וּ
взяли
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

֙ הַפֶּסֶ֙ל
истукана
H6456

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
эфод
H0646

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафим
H8655

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
литой–идол

ן וְהַכֹּהֵ֗
и–священник
H3548

נִצָּב֙
стоящий
H5324

תַח פֶּ֣
вход
H6607

עַר הַשַּׁ֔
ворот
H8179

וְשֵׁשׁ־
и–шестьсот
H8337

מֵא֣וֹת
сотен
H3967

ישׁ הָאִ֔
муж
H0376

הֶחָג֖וּר
опоясанный
H2296

כְּלֵ֥י
орудиями
H3627

ה׃ הַמִּלְחָמָֽ
войны
H4421

Пять же человек, ходивших осматривать землю, пошли, вошли туда, взяли истукан и ефод и терафим и 
литый кумир. Священник стоял у ворот с теми шестьюстами человек, препоясанных воинским оружием.

לֶּה18 וְאֵ֗
И–эти
H0428

בָּ֚אוּ
вошли
H0935

ית בֵּ֣
дом

ה מִיכָ֔
Михи
H4318

֙ וַיִּקְחוּ
и–взяли
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

סֶל פֶּ֣
истукана
H6459

הָאֵפ֔וֹד
эфода
H0646

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафим
H8655

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
литой–идол

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

אֲלֵיהֶם֙
к–ним
H0413

ן הַכֹּהֵ֔
священник
H3548

מָ֥ה
что
H4100

ם אַתֶּ֖
вы

ׂים׃ עֹשִֽ
делаете

Когда они вошли в дом Михи и взяли истукан, ефод, терафим и литый кумир, священник сказал им: что вы 
делаете?
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19֩ וַיֹּאמְרוּ
И–сказали
H0559

ל֨וֹ
ему

שׁ הַחֲרֵ֜
молчи

ׂים־ שִֽ
положи

יָדְךָ֤
руку–твою
H3027

עַל־
на

פִּי֙ךָ֙
уста–твои
H6310

וְלֵךְ֣
и–иди
H3212

נוּ עִמָּ֔
с–нами

וֶֽהְיֵה־
и–будь
H1961

לָ֖נוּ
нам

לְאָב֣
отцом
H0001

וּלְכֹהֵן֑
и–священником
H3548

׀הֲט֣וֹב 
лучше–ли

הֱיוֹתְךָ֣
быть–тебе
H1961

ן כֹהֵ֗
священником
H3548

לְבֵית֙
дому

אִ֣ישׁ
мужа
H0376

ד אֶחָ֔
одного
H0259

א֚וֹ
или

הֱיוֹתְךָ֣
быть–тебе
H1961

ן כֹהֵ֔
священником
H3548

בֶט לְשֵׁ֥
колену
H7626

וּלְמִשְׁפָּחָ֖ה
и–семье
H4940

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
в–Израиле
H3478

Они сказали ему: молчи, положи руку твою на уста твои и иди с нами и будь у нас отцом и священником; 
лучше ли тебе быть священником в доме одного человека, нежели быть священником в колене или в 
племени Израилевом?

וַיִּיטַב20֙
И–стало–хорошо
H3190

לֵב֣
сердцу

ן הַכֹּהֵ֔
священника
H3548

וַיִּקַּח֙
и–взял
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
эфод
H0646

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафим
H8655

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

סֶל הַפָּ֑
истукана
H6459

א ֹ֖ וַיָּב
и–вошёл
H0935

רֶב בְּקֶ֥
в–среду
H7130

ם׃ הָעָֽ
народа

Священник обрадовался, и взял ефод, терафим и истукан [и литый кумир], и пошел с народом.

וַיִּפְנ֖ו21ּ
И–повернулись
H6437

וַיֵּלֵכ֑וּ
и–пошли
H3212

ימוּ וַיָּשִׂ֨
и–поставили

אֶת־
[объект]
H0853

ף הַטַּ֧
детей
H2945

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

הַמִּקְנֶה֛
скот
H4735

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ה הַכְּבוּדָּ֖
имущество

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
пред–ними
H6440

Они обратились и пошли, и отпустили детей, скот и тяжести вперед.

מָּה22 הֵ֥
Они
H1992

יקוּ הִרְחִ֖
удалились
H7368

ית מִבֵּ֣
от–дома

מִיכָה֑
Михи
H4318

ים וְהָאֲנָשִׁ֗
и–мужи
H0376

ר אֲשֶׁ֤
которые

בַּבָּתִּים֙
в–домах

אֲשֶׁר֙
которые

עִם־
при

ית בֵּ֣
доме

ה מִיכָ֔
Михи
H4318

זְעֲק֔וּ נִֽ
созваны–были
H2199

יקוּ וַיַּדְבִּ֖
и–догнали
H1692

אֶת־
[объект]
H0853

בְּנֵי־
сынов

ן׃ דָֽ
Дана
H1835

Когда они удалились от дома Михи, [Миха и] жители домов соседних с домом Михи собрались и погнались 
за сынами Дана,

23֙ יִּקְרְאוּ וַֽ
И–закричали
H7121

אֶל־
к
H0413

בְּנֵי־
сынам

ן דָ֔
Дана
H1835

בּוּ וַיַּסֵּ֖
и–обернулись
H5437

פְּנֵיהֶם֑
лица–их
H6440

וַיֹּאמְר֣וּ
и–сказали
H0559

ה לְמִיכָ֔
Михе
H4318

מַה־
что
H4100

לְּךָ֖
тебе

י כִּ֥
что

קְתָּ׃ נִזְעָֽ
созван–ты
H2199

и кричали сынам Дана. [Сыны Дановы] оборотились и сказали Михе: что тебе, что ты так кричишь?
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אמֶר24 וַיֹּ֡
И–сказал
H0559

אֶת־
[объект]
H0853

֩ אֱלֹהַי
богов–моих
H0430

אֲשֶׁר־
которых

יתִי עָשִׂ֨
сделал–я

ם לְקַחְתֶּ֧
взяли–вы
H3947

אֶת־ וְֽ
и–[объект]
H0853

הַכֹּהֵ֛ן
священника
H3548

וַתֵּלְכ֖וּ
и–ушли
H3212

וּמַה־
и–что
H4100

י לִּ֣
мне

ע֑וֹד
ещё
H5750

וּמַה־
и–что
H4100

זֶּ֛ה
это
H2088

תֹּאמְר֥וּ
говорите
H0559

אֵלַ֖י
ко–мне
H0413

מַה־
что
H4100

ךְ׃ לָּֽ
тебе

(Миха) сказал: вы взяли богов моих, которых я сделал, и священника, и ушли; чего еще более? как же вы 
говорите: что тебе?

וַיֹּאמְר֤ו25ּ
И–сказали
H0559

֙ אֵלָיו
к–нему
H0413

בְּנֵי־
сыны

ן דָ֔
Дана
H1835

אַל־
не
H0408

ע תַּשְׁמַ֥
дай–слышать
H8085

קוֹלְךָ֖
голоса–твоего

נוּ עִמָּ֑
с–нами

ן־ פֶּֽ
чтобы–не
H6435

יִפְגְּע֣וּ
напали
H6293

ם בָכֶ֗
на–вас

אֲנָשִׁים֙
мужи
H0376

מָרֵ֣י
горькие
H4751

פֶשׁ נֶ֔
душой
H5315

ה וְאָסַפְתָּ֥
и–потеряешь
H0622

נַפְשְׁךָ֖
душу–твою
H5315

וְנֶפֶ֥שׁ
и–душу
H5315

ךָ׃ בֵּיתֶֽ
дома–твоего

Сыны Дановы сказали ему: молчи, чтобы мы не слышали голоса твоего; иначе некоторые из нас, 
рассердившись, нападут на вас, и ты погубишь себя и семейство твое.

וַיֵּלְכ֥ו26ּ
И–пошли
H3212

בְנֵי־
сыны

ן דָ֖
Дана
H1835

ם לְדַרְכָּ֑
путём–своим
H1870

וַיַּ֣רְא
и–увидел
H7200

ה מִיכָ֗
Миха
H4318

כִּי־
что

ים חֲזָקִ֥
сильны
H2389

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

נּוּ מִמֶּ֔
от–него

וַיִּ֖פֶן
и–повернулся
H6437

וַיָּ֥שָׁב
и–вернулся
H7725

אֶל־
к
H0413

בֵּיתֽוֹ׃
дому–своему

И пошли сыны Дановы путем своим; Миха же, видя, что они сильнее его, пошел назад и возвратился в дом 
свой.

מָּה27 וְהֵ֨
И–они
H1992

לָקְח֜וּ
взяли
H3947

אֵ֧ת
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
что

ה עָשָׂ֣
сделал

ה מִיכָ֗
Миха
H4318

אֶת־ וְֽ
и–[объект]
H0853

֮ הַכֹּהֵן
священника
H3548

ר אֲשֶׁ֣
который

הָיָה־
был
H1961

֒ לוֹ
у–него

אוּ וַיָּבֹ֣
и–пришли
H0935

עַל־
на

יִשׁ לַ֗
Лаиш

עַל־
на

עַם֙
народ

ט שֹׁקֵ֣
тихий
H8252

חַ וּבֹטֵ֔
и–уверенный
H0982

וַיַּכּ֥וּ
и–поразили
H5221

ם אוֹתָ֖
их
H0853

לְפִי־
острием
H6310

חָרֶ֑ב
меча
H2719

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

יר הָעִ֖
город

שָׂרְפ֥וּ
сожгли
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
огнём
H0784

А [сыны Дановы] взяли то, что сделал Миха, и священника, который был у него, и пошли в Лаис, против 
народа спокойного и беспечного, и побили его мечом, а город сожгли огнем.

ין28 וְאֵ֨
И–нет
H0369

יל מַצִּ֜
спасающего
H5337

י כִּ֧
ибо

חוֹקָה־ רְֽ
далека
H7350

יא הִ֣
она
H1931

מִצִּיד֗וֹן
от–Сидона
H6721

וְדָבָ֤ר
и–дело
H1697

אֵין־
нет
H0369

לָהֶם֙
им

עִם־
с

ם אָדָ֔
человеком
H0120

יא וְהִ֕
и–она
H1931

בָּעֵ֖מֶק
в–долине
H6010

ר אֲשֶׁ֣
которая

לְבֵית־רְח֑וֹב
у–Бейт–Рехова
H1050

וַיִּבְנ֥וּ
и–построили
H1129

אֶת־
[объект]
H0853

יר הָעִ֖
город

וַיֵּ֥שְׁבוּ
и–поселились
H3427

הּ׃ בָֽ
в–нём

Некому было помочь, потому что он был отдален от Сидона и ни с кем не имел дела. [Город сей] находился 
в долине, что близ Беф-Рехова. И построили снова город и поселились в нем,
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וַיִּקְרְא֤ו29ּ
И–назвали
H7121

שֵׁם־
имя
H8034

הָעִיר֙
города

ן דָּ֔
Дан
H1835

בְּשֵׁם֙
по–имени
H8034

ן דָּ֣
Дана
H1835

ם אֲבִיהֶ֔
отца–их
H0001

ר אֲשֶׁ֥
который

ד יוּלַּ֖
родился
H3205

לְיִשְׂרָאֵל֑
у–Израиля
H3478

וְאוּלָם֛
но–однако
H0199

לַ֥יִשׁ
Лаиш

שֵׁם־
имя
H8034

יר הָעִ֖
города

לָרִאשֹׁנָֽה׃
прежде
H7223

и нарекли имя городу: Дан, по имени отца своего Дана, сына Израилева; а прежде имя города тому было: 
Лаис.

ימו30ּ וַיָּקִ֧
И–поставили

לָהֶ֛ם
себе

בְּנֵי־
сыны

ן דָ֖
Дана
H1835

אֶת־
[объект]
H0853

סֶל הַפָּ֑
истукана
H6459

יהוֹנָתָן וִ֠
и–Йехонатан
H3129

בֶּן־
сын

ם גֵּרְשֹׁ֨
Гершома
H1647

בֶּן־
сына

ה מְנַ  שֶּׁ֜
Менаше
H4519

ה֣וּא
он
H1931

יו וּבָנָ֗
и–сыновья–его

הָי֤וּ
были
H1961

כֹהֲנִים֙
священниками
H3548

בֶט לְשֵׁ֣
колену
H7626

י הַדָּנִ֔
Дана
H1839

עַד־
до
H5704

י֖וֹם
дня
H3117

גְּל֥וֹת
изгнания
H1540

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

И поставили у себя сыны Дановы истукан; Ионафан же, сын Гирсона, сына Манассии, сам и сыновья его 
были священниками в колене Дановом до дня переселения жителей той земли;

ימו31ּ וַיָּשִׂ֣
И–поставили

ם לָהֶ֔
себе

אֶת־
[объект]
H0853

סֶל פֶּ֥
истукана
H6459

מִיכָ֖ה
Михи
H4318

ר אֲשֶׁ֣
который

ה עָשָׂ֑
сделал

כָּל־
все
H3605

יְמֵ֛י
дни
H3117

הֱי֥וֹת
быть
H1961

בֵּית־
дому

ים הָאֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

בְּשִׁלֹֽה׃
в–Шило
H7887

פ
[пэ]

и имели у себя истукан, сделанный Михою, во все то время, когда дом Божий находился в Силоме.
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